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Leviticus 11:1-20 

(1) The Eternal One spoke to Moses 

and Aaron, saying to them: (2) Speak 

to the Israelite people thus: These are 

the creatures that you may eat from 

among all the land animals: (3) any 

animal that has true hoofs, with clefts 

through the hoofs, and that chews the 

cud—such you may eat. (4) The 

following, however, of those that 

either chew the cud or have true 

hoofs, you shall not eat: the camel—

although it chews the cud, it has no 

true hoofs: it is unclean for you; (5) 

the daman—although it chews the cud, 

it has no true hoofs: it is unclean for 

you; (6) the hare—although it chews 

the cud, it has no true hoofs: it is 

unclean for you; (7) and the swine—

although it has true hoofs, with the 

hoofs cleft through, it does not chew 

the cud: it is unclean for you. (8) You 

shall not eat of their flesh or touch 

their carcasses; they are unclean for 

you. (9) These you may eat of all that 

 

ן ) ל־אַהֲרֹֹ֖ ה וְאֶֶֽ ָ֛ה אֶל־מֹשֶֶׁ֥ ר יְהו  ֵּ֧ א( וַיְדַב 

ֶׁ֥י  וּ אֶל־בְנ  ם׃ )ב( דַבְרָ֛ הֶֶֽ ר אֲל  אמֶֹׁ֥ ל 

ר  ה֙ אֲשֶֶׁ֣ חַי  את הֶַֽ ֹֹ֤ ר ז אמֹֹ֑ ל ל  ֹ֖ א  יִשְר 

 ֹ ר עַל־ ת ה אֲשֶֶׁ֥ ֹ֖ מ  ל־הַבְה  אכְל֔וּ מִכ 

ה  סֶת פַרְס ָ֗ ל ׀ מַפְרֶֶׁ֣ רֶץ׃ )ג( כֶֹׁ֣ ֶֽ א  ה 

ה  ֹ֖ ר  ת ג  ת מַעֲלֶַׁ֥ סֹ֔ סַע֙ פְר  עַת שֶ֙ וְשֹסַֹ֤

ךְ אֶת־  לוּ׃ )ד( אַֹ֤ ֶֽ הּ תאֹכ  ֹ֖ ה אֹת  ֹ֑ מ  בַבְה 

ה  ֔ ר  י֙ הַג  מַעֲל  אכְל֔וּ מִֶֽ ֶֹֽ א ת ֶֹׁ֣ זֶה֙ ל

ת־ ה אֶֶֽ ֹ֑ י הַפַרְס  ֹ֖ י־וּמִמַפְרִיס  ל כִֶֽ מ  ג  הַַ֠

ינֶֶׁ֣נּוּ   ה֙ א  וּא וּפַרְס  ה הָ֗ ָ֜ ר  ה ג  מַעֲל ֵ֨

ם׃ )ה( וְאֶת־  כֶֶֽ וּא ל  א הֹ֖ ֶׁ֥ מ  יס ט  מַפְרִ֔

ה  ֹ֖ ה֙ ה֔וּא וּפַרְס  ר  ה ג  ֹ֤ י־מַעֲל  ן כִֶֽ פ ָ֗ הַש 

ם׃ )ו( וְאֶת־  כֶֶֽ וּא ל  א הֹ֖ ֶׁ֥ מ  יס ט  א יַפְרִֹ֑ ֶֹׁ֣ ל

ה  ֹ֖ וא וּפַרְס  ה֙ הִ֔ ר  ת ג  י־מַעֲלַֹ֤ בֶת כִֶֽ אַרְנֶָ֗ ה 

א הִ  ֶֹׁ֣ ם׃ )ז(  ל כֶֶֽ וא ל  ה הִֹ֖ ֶׁ֥ א  ה טְמ  יס  פְרִֹ֑

וּא  ה הָ֗ יס פַרְס ָ֜ י־מַפְרִֵ֨ חֲזִיר כִֶֽ וְאֶת־הַַ֠

ֹ֑ר   א־יִג  ֶֹֽ ה ל ֶׁ֣ ר  וּא ג  ה וְהֹ֖ סַע֙ פַרְס ֔ ע שֶ֙ וְשֹסֶַׁ֥

א   ֶֹׁ֣ ם֙ ל ר  ם׃ )ח( מִבְש  כֶֶֽ וּא ל  א הֹ֖ ֶׁ֥ מ  ט 

ים   אִֶׁ֥ ֹ֑עוּ טְמ  א תִג  ֶֹׁ֣ ם ל ֹ֖ ת  לוּ וּבְנִבְל  תאֹכ ֔
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live in water: anything in water, 

whether in the seas or in the streams, 

that has fins and scales—these you 

may eat. (10) But anything in the seas 

or in the streams that has no fins and 

scales, among all the swarming things 

of the water and among all the other 

living creatures that are in the water—

they are an abomination for you (11) 

and an abomination for you they shall 

remain: you shall not eat of their flesh 

and you shall abominate their 

carcasses. (12) Everything in water 

that has no fins and scales shall be an 

abomination for you. (13) The 

following you shall abominate among 

the birds—they shall not be eaten, they 

are an abomination: the eagle, the 

vulture, and the black vulture; (14) the 

kite, falcons of every variety; (15) all 

varieties of raven; (16) the ostrich, the 

nighthawk, the sea gull; hawks of 

every variety; (17) the little owl, the 

cormorant, and the great owl; (18) the 

white owl, the pelican, and the 

bustard; (19) the stork; herons of 

every variety; the hoopoe, and the bat. 

(20) All winged swarming things that 

walk on fours shall be an abomination 

for you. 

ם׃ )ט( אֶ  כֶֶֽ ם ל  ֹ֖ ל  ה  אכְל֔וּ מִכֹֹ֖ ֶֹֽ ת־זֶה֙ ת

יר   ל אֲשֶר־לוֹ֩ סְנַפִֵ֨ יִם כֶֹׁ֣ ֹ֑ ר בַמ  אֲשֶֶׁ֣

ים  לִֹ֖ ים וּבַנְּח  יִם בַיַמִָ֛ שֶת בַמַָ֗ וְקַשְקֶָ֜

ו   ין־לָ֜ ֶֽ ר א  לוּ׃ )י( וְכֹלֹ֩ אֲשֵֶ֨ ֶֽ ם תאֹכ  ֶׁ֥ אֹת 

ים  לִ֔ שֶת בַיַמִים֙ וּבַנְּח  יר וְקַשְקֶָ֗ סְנַפִֶׁ֣

יִ  רֶץ הַמַ֔ ֹ֖ה  מִכֹל֙ שֶֶׁ֣ ל נֶֶׁ֥פֶש הַחַי  ם וּמִכָֹ֛

ם׃ )יא(   כֶֶֽ ם ל  ֹ֖ קֶץ ה  יִם שֶֶׁ֥ ֹ֑ ר בַמ  אֲשֶֶׁ֣

א   ֶֹׁ֣ ם֙ ל ר  ם מִבְש  כֶֹ֑ וּ ל  קֶץ יִהְיֶׁ֣ וְשֶֹ֖

צוּ׃ )יב(   ֶֽ ם תְשַק  ֹ֖ ת  לוּ וְאֶת־נִבְל  תאֹכ ֔

שֶת  יר וְקַשְקֶֹ֖ ו סְנַפִֶׁ֥ ין־לָ֛ ֶֽ ר א  ל אֲשֶֶׁ֥ כֶֹׁ֣

ם׃ )יג( וְ  כֶֶֽ וּא ל  קֶץ הֹ֖ יִם שֶֶׁ֥ ֹ֑ אֶת־ בַמ 

וּ  כְלֹ֖ א י א  ֶֹׁ֥ ע֔וף ל וּ מִן־ה  לֶה֙ תְשַקְצֶׁ֣ ֙ א 

ת  ֹ֖ רֶס וְא  שֶר֙ וְאֶת־הַפֶ֔ ם אֶת־הַנֶּ֙ ֹ֑ קֶץ ה  שֶֶׁ֣

ה וְאֶת־ א ֔ ד  ֶֽה׃ )יד( וְאֶת־הֵַ֨ זְנִי  ע  ה 

ב  ֹ֖ ל־עֹר  ת כ  ֶׁ֥ ֶֽהּ׃ )טו( א  ֹ֖ה לְמִינ  אַי  ה 

ה וְאֶת־ יַעֲנ ֔ ת הֶַֽ ת֙ בֶַׁ֣ ו׃ )טז( וְא  לְמִינֶֽ

ס וְ  ֹ֖ ֹ֖ץ הַתַחְמ  חַף וְאֶת־הַנּ  ֹ֑ אֶת־הַש 

ךְ  ֹ֖ ל  וס וְאֶת־הַש  ֶֽהוּ׃ )יז( וְאֶת־הַכֶׁ֥ לְמִינ 

מֶת   וּף׃ )יח( וְאֶת־הַתִנְשֶֶׁ֥ וְאֶת־הַיַנְשֶֽ

ת֙   ם׃ )יט( וְא  ֶֽ ח  ר  ת וְאֶת־ה  ֹ֖ א  וְאֶת־הַק 

ֹ֑הּ וְאֶת־ ה לְמִינ  ֹ֖ פ  אֲנ  ה ה  הַחֲסִיד ֔

ל שֶֶׁ֣  ף׃ )כ( כֹֹּ֚ ֶֽ עֲטַל  ת וְאֶת־ה  רֶץ  הַדוּכִיפַֹ֖

וּא   קֶץ הֹ֖ ע שֶֶׁ֥ ךְ עַל־אַרְבַֹ֑ ֹ֖ ע֔וף הַהֹל  ה 

ם׃ )ס(  כֶֶֽ  ל 
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Daniel 1:1-21 

(1) In the third year of the reign of 

King Jehoiakim of Judah, King 

Nebuchadnezzar of Babylon came to 

Jerusalem and laid siege to it. (2) The 

Lord delivered King Jehoiakim of 

Judah into his power, together with 

some of the vessels of the House of 

God, and he brought them to the 

land of Shinar to the house of his 

god; he deposited the vessels in the 

treasury of his god. (3) Then the king 

ordered Ashpenaz, his chief officer, 

to bring some Israelites of royal 

descent and of the nobility— (4) 

youths without blemish, handsome, 

proficient in all wisdom, 

knowledgeable and intelligent, and 

capable of serving in the royal 

palace—and teach them the writings 

and the language of the Chaldeans. 

(5) The king allotted daily rations to 

them from the king’s food and from 

the wine he drank. They were to be 

educated for three years, at the end 

of which they were to enter the 

king’s service. (6) Among them were 

the Judahites Daniel, Hananiah, 

Mishael and Azariah. (7) The chief 

 
 א״כ-׳א׳:א דניאל

ים   קִֶׁ֣ וּת יְהוי  ל֔וש לְמַלְכֹ֖ )א( בִשְנֶַׁ֣ת ש 

א נְבוּכַדְ  ֶׁ֣ ה ב  ֹ֑ לֶךְ־יְהוּד  לֶךְ־מֶֶֽ ר מֶֶֽ נֶאצֵַּ֧

ןֹ֩  ׃ )ב( וַיִת  יה  לֶֶֽ ֶׁ֥צַר ע  םִ וַי  לַֹ֖ ל יְרוּש  בֶָ֛ ב 

ה  לֶךְ־יְהוּד ָ֗ ים מֶֶֽ קִֶׁ֣ ו אֶת־יְהוי  דָ֜ י בְי  אֲדֹנ ֵ֨

ם  ֶׁ֥ ים וַיְבִיא  אֱלֹהִ֔ ֶֽ ית־ה  י ב  ֶׁ֣ ת֙ כְל  וּמִקְצ 

ים  לִֶׁ֣ יו וְאֶת־הַכ  ֹ֑ ית אֱלֹה  ֶׁ֣ ר ב  ֹ֖ רֶץ־שִנְע  אֶֶֽ

 ֶֽ ר אֱלֹה  ית אוצֶַׁ֥ ֹ֖ יא ב  בִ֔ אמֶר ה  ֶֹׁ֣ יו׃ )ג( וַי

יא   בִִ֞ יו לְה  ֹ֑ רִיס  ב ס  לֶךְ לְאַשְפְנַֹ֖ז רֶַׁ֣ הַמֶ֔

ה וּמִן־ ֹ֖ ֶּ֥רַע הַמְלוּכ  ל וּמִזֶֶׁ֥ ָ֛ א  ֵּ֧י יִשְר  מִבְנ 

ין־ ֶֽ ר א  ים אֲשֶֶׁ֣ דִֶׁ֣ ים׃ )ד( יְל  פַרְתְמִֶֽ הֶַֽ

ה  י מַרְאֶָ֜ [ וְטוב ֵ֨ ל־מאום ]מוּםֹ֩ ם כ  הֶֶׁ֣ ב 

דְ  ה וְיֹֹ֤ כְמ ָ֗ ל־ח  ים בְכ  עַת֙ וּמַשְכִילִֶׁ֣ י דַ֙ ע 

ד   ם לַעֲמֹֹ֖ הֶ֔ חַ ב  ע וַאֲשֶר֙ כֶֹׁ֣ ֶׁ֣י מַד ֔ וּמְבִינ 

ון  פֶר וּלְשֶׁ֥ ֹ֖ ם ס  ֶׁ֥ לֲלַמְד  לֶךְ וֶּֽ ל הַמֶֹ֑ יכֶַׁ֣ בְה 

לֶךְ דְבַר־ ם הַמֶָ֜ הֵֶ֨ ים׃ )ה( וַיְמַןֹ֩ ל  כַשְדִֶֽ

ֶׁ֣ין   לֶךְ֙ וּמִי  ג הַמֶ֙ ו מִפַת־בַֹ֤ ום בְיומָ֗ יֶׁ֣

ם ש   ֹ֖ לְגַדְל  יו וֶּֽ וש  מִשְת ֔ לֹ֑ נִֶׁ֣ים ש 

לֶךְ׃ )ו(  ֶׁ֥י הַמֶֶֽ וּ לִפְנ  ם יֶַֽעַמְדֹ֖ ת ֔ קְצ  וּמִֵ֨

ֶׁ֣אל   נִי  ה ד  ֹ֑ ֶׁ֣י יְהוּד  ם מִבְנ  הֶֹ֖ י ב  וַיְהִֶׁ֥

ֵּ֧שֶם   ֶֽה׃ )ז( וַי  ל וַעֲזַרְי  ֹ֖ א  יש  ה מִֶֽ חֲנַנְי ֔

שֶם   ות וַי ֵ֨ מֹ֑ ים ש  רִיסִֹ֖ ר הַס  ם שֶַׁ֥ הֶָ֛ ל 
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officer gave them new names; he 

named Daniel Belteshazzar, 

Hananiah Shadrach, Mishael 

Meshach, and Azariah Abed-nego. 

(8) Daniel resolved not to defile 

himself with the king’s food or the 

wine he drank, so he sought 

permission of the chief officer not to 

defile himself, (9) and God disposed 

the chief officer to be kind and 

compassionate toward Daniel. (10) 

The chief officer said to Daniel, “I 

fear that my lord the king, who 

allotted food and drink to you, will 

notice that you look out of sorts, 

unlike the other youths of your age—

and you will put my life in jeopardy 

with the king.” (11) Daniel replied to 

the guard whom the chief officer had 

put in charge of Daniel, Hananiah, 

Mishael and Azariah, (12) “Please test 

your servants for ten days, giving us 

legumes to eat and water to drink. 

(13) Then compare our appearance 

with that of the youths who eat of 

the king’s food, and do with your 

servants as you see fit.” (14) He 

agreed to this plan of theirs, and 

tested them for ten days. (15) When 

the ten days were over, they looked 

better and healthier than all the 

חֲנַ  ר וְלֶַֽ לְטְשַאצַָ֗ ֶׁ֣ אל ב  נִי ָ֜ ֶֽ ךְ  לְד  ה֙ שַדְרַ֔ נְי 

ו׃   ד נְגֶֽ ֶׁ֥ ֹ֖ה עֲב  ךְ וְלַעֲזַרְי  ישַ֔ ל מ  ֶׁ֣ א  יש  וּלְמִֶֽ

א־  ֶֹֽ ר ל נִי אל֙ עַל־לִב֔ו אֲשֵֶּ֧ ֹ֤שֶם ד  )ח( וַי 

יו   ֹ֑ ֶׁ֣ין מִשְת  לֶךְ וּבְי  ג הַמֶֹ֖ ל בְפַתְבֶַׁ֥ אַָ֛ יִתְג 

א   ֶֹׁ֥ ר ל ים אֲשֶֹ֖ רִיסִ֔ ר הַס  ש֙ מִשֶַׁ֣ וַיְבַק 

 ֹ֤ ל׃ )ט( וַיִת  ֶֽ א  אֱלֹהִים֙ אֶת־ יִתְג  ֶֽ ן ה 

ר   ֹ֖י שֶַׁ֥ ים לִפְנ  לְרַחֲמִֹ֑ סֶד וֶּֽ אל לְחֶֹ֖ נִי ֔ ֶׁ֣ ד 

ר  אמֶר שַֹ֤ ָֹ֜ ים׃ )י( וַי רִיסִֶֽ הַס 

א אֲנִי֙ אֶת־ ֹ֤ אל י ר  נִי ֔ ֶׁ֣ רִיסִים֙ לְד  הַס 

ה אֶת־ ר מִנּ ֔ לֶךְ אֲשֶֶׁ֣ י הַמֶ֔ אֲדֹנִֶׁ֣

הֹ֩   מ  ר ל  ם אֲשֶֶׁ֡ יכֶֹ֑ ם וְאֶת־מִשְת  מַאֲכַלְכֶֹ֖

ה אֶ  דִים֙ יִרְאֵֶ֨ ים מִן־הַיְל  עֲפִָ֗ ם זֶֹֽ יכֶָ֜ ת־פְנ 

י   ם אֶת־ראֹשִֹ֖ ם וְחִיַבְתֶֶׁ֥ ילְכֶ֔ ר כְגִֶֽ אֲשֶֶׁ֣

ֹ֖אל אֶל־ נִי  אמֶר ד  ֶֹׁ֥ לֶךְ׃ )יא( וַי לַמֶֶֽ

ים  רִיסִ֔ ֶֽ ר הַס  ה֙ שֶַׁ֣ ר מִנּ  ר אֲשֶֹ֤ הַמֶלְצַֹ֑

ֶֽה׃   ל וַעֲזַרְי  ֹ֖ א  יש  ה מִֶֽ ֶׁ֣אל חֲנַנְי ֔ נִי  עַל־ד 

ֶׁ֥א אֶת־עֲ  ה )יב( נַס־נ  ֹ֑ ר  ים עֲש  מִֶׁ֣ יךָ י  דֶֹ֖ ב 

יִם  ה וּמֶַׁ֥ ֹ֖ ים וְנאֹכְל  רֹעִָ֛ נוּ מִן־הַז  וְיִתְנוּ־ל ָ֜

ינוּ   יךָ֙ מַרְא ֔ נֶ֙ וּ לְפ  אֹ֤ ר  ה׃ )יג( וְי  וְנִשְתֶֶֽ

ג   ת פַתְבֶַׁ֣ ֹ֖ ים א  כְלִ֔ אֶֹׁ֣ ים ה  דִ֔ ה֙ הַיְל  וּמַרְא 

ה עִם־  ֹ֖ ה עֲש  ר תִרְא ֔ לֶךְ וְכַאֲשֶֶׁ֣ הַמֶֹ֑

יךָ׃ )יד( וַיִ  דֶֶֽ ר הַזֶֹ֑ה עֲב  ֶׁ֣ ב  ם לַד  הֶֹ֖ ע ל  שְמֶַׁ֥

ת֙   ה׃ )טו( וּמִקְצ  ֶֽ ר  ים עֲש  מִֶׁ֥ ם י  ֹ֖ וַיְנַס 

יהֶם֙ ט֔וב  ה מַרְא  ֹ֤ ה נִרְא  ֔ ר  ים עֲש  מִֶׁ֣ י 
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youths who were eating of the king’s 

food. (16) So the guard kept on 

removing their food, and the wine 

they were supposed to drink, and 

gave them legumes. (17) God made 

all four of these young men 

intelligent and proficient in all 

writings and wisdom, and Daniel had 

understanding of visions and dreams 

of all kinds. (18) When the time the 

king had set for their presentation 

had come, the chief officer presented 

them to Nebuchadnezzar. (19) The 

king spoke with them, and of them 

all none was equal to Daniel, 

Hananiah, Mishael and Azariah; so 

these entered the king’s service. (20) 

Whenever the king put a question to 

them requiring wisdom and 

understanding, he found them to be 

ten times better than all the 

magicians and exorcists throughout 

his realm. (21) Daniel was there until 

the first year of King Cyrus. 

ים  דִ֔ ל־הַיְל  ר מִן־כ  ֹ֑ ש  י ב  ֹ֖ וּבְרִיא 

לֶךְ׃ )טז(   ג הַמֶֶֽ ת פַתְבֶַׁ֥ ֹ֖ ים א  כְלִ֔ אֶֹׁ֣ ה 

ג ֔  א֙ אֶת־פַתְב  ר נֹש  י הַמֶלְצַָ֗ ֹ֖ין  וַיְהִֶׁ֣ ם וְי 

ים׃ )יז(   רְעֹנִֶֽ ם ז  הֶֹ֖ ן ל  ֶׁ֥ ם וְנֹת  יהֶֹ֑ מִשְת 

ם   הֵֶּ֧ ן ל  תֵַ֨ ם נ  לֶה֙ אַרְבַעְת ֔ ֙ א  ים ה  דִֹ֤ וְהַיְל 

פֶר  ֶׁ֣ ל־ס  ל בְכ  ֹ֖ ע וְהַשְכ  ֶׁ֥ ים מַד  אֱלֹהִָ֛ ֶֽ ה 

ון   זֹ֖ ל־ח  ין בְכ  בִ֔ ֶׁ֣אל ה  נִי  ה וְד  ֹ֑ כְמ  וְח 

ים  מִ֔ ת֙ הַי  ות׃ )יח( וּלְמִקְצ  וַחֲלֹמֶֽ

ם֙ אֲשֶר ם וַיְבִיא  ֹ֑ לֶךְ לַהֲבִיא  ר הַמֶֹ֖ מֶַׁ֥ ־א 

ר׃ )יט(  ֹ֖י נְבֻכַדְנֶצֶַֽ ים לִפְנ  רִיסִ֔ ר הַס  שֶַׁ֣

א֙   א נִמְצ  ֹֹ֤ ם֮ הַמֶלֶךְְ֒ וְל ר אִת  ֶׁ֣ וַיְדַב 

ל   ֹ֖ א  יש  ה מִֶֽ ֶׁ֣אל חֲנַנְי ֔ נִי  ם כְד  מִכֻל ֔

ל   לֶךְ׃ )כ( וְכָֹ֗ ֶׁ֥י הַמֶֶֽ וּ לִפְנ  ֹ֑ה וַיֶַֽעַמְדֹ֖ וַעֲזַרְי 

ם   דְבַר֙  הֶֹ֖ ש מ  ֶׁ֥ ה אֲשֶר־בִק  ת בִינ ֔ כְמֶַׁ֣ ח 

ל־ ל כ  ות עַֹ֤ דָ֗ שֶר י  ם עֶֶׁ֣ א ִ֞ ֶּ֥יִמְצ  לֶךְ וֶַֽ הַמֶֹ֑

ל־ ר בְכ  ים אֲשֶֹ֖ פִ֔ אַש  ֶֽ חַרְטֻמִים֙ ה  הֶַֽ

אל עַד־שְנֶַׁ֥ת  נִי ֔ ֶֽ ֶּ֥יְהִי֙ ד  ו׃ )כא( וֶַֽ מַלְכוּתֶֽ

לֶךְ׃ )פ(  ורֶש הַמֶֶֽ ת לְכֶׁ֥  אַחַֹ֖

 
 

 


